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Vista aérea de Paris. Emplazamiento del Parque de Exposiciones / Aereal view of Paris. Parc des Expositions. Location

‘Triangle’ is primarily perceived at the metropolitan scale of the city of Paris. Its elevated stature will lend major visibility to the Porte de Versailles and the Parc

des Expositions site within the overall conurbation. It will also permit its integration in the system of axes and perspectives that constitute the urban fabric of Paris.

On the scale of the Porte de Versailles site, the project will also play a significant role in the reorganisation of the flow and perception of urban space. The Parc

des Expositions site currently forms a rupture between the Haussmanian fabric of the15th district of Paris and the communities of Issy-les-Moulineaux and Vanves,

emphasised by the visual impact of the peripheral boulevard.

‘Triangle’ se percibe fundamentalmente a la escala metropolitana de la ciudad de París. Su elevada altura otorgará una mayor visibilidad a la Puerta de Versalles y al Parque

de Exposiciones dentro de la conurbación. También permitirá su integración en el sistema de ejes y perspectivas que caracteriza el tejido urbano de la capital francesa.

A escala del enclave de la Puerta de Versalles, el proyecto jugará por otra parte un significativo papel en la reorganización de las circulaciones y la percepción del espa-

cio urbano. Actualmente, el emplazamiento del Parque de Exposiciones supone una ruptura entre el tejido haussmaniano del distrito XV del París y las localidades de Issy-

les-Moulineaux y Vanves, una ruptura enfatizada por el impacto visual del bulevar periférico.

La construcción de un ambicioso edificio en la Puerta de Versalles marcará su apertura, y restaurará el eje histórico que formaban la calle Vaugirard y la avenida Ernest

Renan. La plaza de la Puerta de Versalles es, en su actual configuración, un espacio complejo. Su inicial forma semicircular es difícil de interpretar por las numerosas obs-

trucciones visuales que lo impiden y por la falta de espacios públicos claramente identificados entre el Parque de Exposiciones y los edificios de enfrente.

The construction of an ambitious building on the Porte de Versailles site will mark its opening and restore the historical axis formed by the rue de Vaugirard and

avenue Ernest Renan. The square of the Porte de Versailles is a complex space in its current configuration. Its initial semi-circular organisation is difficult to

interpret given the many visual obstructions and lack of clearly identified public spaces between the Parc des Expositions and the opposite buildings.

Ejes principales y secundarios / Main and secondary axes Vista aérea del emplazamiento / Aerial site view

Construir en la propia plaza podría intensificar este problema de percepción, por lo que el proyecto propone liberar ese espacio colocándose a lo largo de la avenida Ernest

Renan. Esta decisión ofrece tres grandes ventajas:

- Permite la creación de una plaza pública y un parque entre el el bulevar Víctor y el Edificio 1 del Parque de Exposiciones, reorganizando los flujos logísticos.

- Establece un vínculo claro entre los que se conocen como parques 'pequeño' y 'grande', los dos polos del Parque de Exposiciones.

- Marca el eje París - Issy-les-Moulineaux, permitiendo que el espacio urbano cruce el bulevar periférico mediante la activación de todo el frente de la avenida Ernest Renan.

Building on the square itself would intensify this problem of perception: our project therefore proposes to free this space by positioning itself along the avenue

Ernest Renan. This decision offers three major advantages:

It permits the creation of a public square and park between the boulevard Victor and Hall 1 of the Parc des Expositions, by reorganising the logistic flows.

It creates a strong link between what are known as the 'petit' and 'grand' parcs, the two poles of the Parc des Expositions.

It marks the Paris / Issy-les-Moulineaux axis, allowing the urban space to cross the peripheral boulevard by activating the entire facade of the Av. Ernest Renan.

Situado a lo largo de la avenida, el proyecto está próximo al corazón del Parque de Exposiciones, retranqueado de las zonas residenciales de alrededor. Su implantación

crea una huella trapezoidal, como si sus ejes norte y sur rotasen respecto al solar rectangular para proporcionar retranqueos dinámicos desde el bulevar periférico hacia

el sur y desde el Palacio de Deportes hacia el norte. Su volumetría tiene asimismo en cuenta el impacto de la altura edificada en su entorno. La forma triangular que adopta

limita la proyección de sombras sobre los edificios de viviendas más próximos.

Situated along the avenue, the project is located at the heart of the Parc des Expositions site, setback from the surrounding residential areas. Its implantation

is generator of the trapezoidal footprint as its North and South axis are rotated from the rectangular plot to create dynamic setbacks from the peripheral boule-

vard to the south and from the Palais des Sport to the North. Its volumetry also takes into account the impact of a high building on its environment. Its triangu-

lar shape limits casting shadows on adjacent residential buildings.

El lugar participa activamente en la redefinición del cinturón periférico
The site is an active participant in the redefinition of the Parisian peripherique belt

El lugar participa activamente en los sistemas de ejes e hitos urbanos 
The site is an active participant in the systems of landmarks and axis
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La cara este se escalona gradualmente, retrasándose respecto del límite de la propiedad y creando diversas plataformas para oficinas de planta abierta. Esta geometría se

relaciona claramente desde el punto de vista de la escala con el sistema de perspectivas de los ejes haussmanianos. Por último, el carácter de filigranas cristalinas que

adoptan las caras norte y sur descomponen el volumen para definir sus funciones internas como salas de reuniones y oficinas de mayor tamaño, a la vez que facilitan la

integración con los edificios residenciales adyacentes.

The east façade is steadily stepping, setting itself back from the property line creating diverse floorplates for open plan offices. The geometry created clearly

communicates on its relation of scale to the system of perspectives formed by the Haussmannian axes. The fil igree, crystalline nature of the Nor th and

South façades decompose the volume to fur ther define its internal functions like meeting rooms and large offices while allowing fur ther integration with the

adjacent residential buildings.

Trama urbana reflejada en vertical / Urban fabric transposed vertically Diagrama de accesos / Access diagram

Diagrama inicial de circulaciones / Initial circulation concept Normativa anti-incendios / Fire regulation contstraints Diagrama optimizado de circulaciones / Optimized circulation concept

Trama urbana existente / Existing urban fabric Traducción diagramática / Diagramatic translation
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El enfoque medioambiental del proyecto es también perceptible en la simplicidad del volumen y su carácter rotundo, que atenúa su impacto sobre el suelo mientras se des-

arrolla en planta, sección y alzado para obtener el máximo aprovechamiento de las condiciones de luz y viento.

Sin embargo, el diálogo con la ciudad no se limita a la silueta y a su implementación, sino que define también la organización interna y la textura del proyecto. La evoca-

ción del tejido urbano de París, a la vez clásico y coherente en su totalidad, y variado y fascinante en sus detalles, se encuentra en las fachadas del Triangle. Como en una

construcción clásica, el edificio muestra dos niveles de interpretación: una forma global fácilmente reconocible y la silueta delicada y cristalina de las fachadas, que per-

mite que el Triangle pueda percibirse de distintas maneras. La cara oeste simplemente se extiende en vertical para anclar el proyecto en relación al Edificio 1, a la vez que

proporciona la eficaz y repetitiva huella necesaria para la integración de novedosos espacios individuales de oficina.

The environmental approach of the project is also perceptible in its simple, compact volume, which limits its ground impact while evolving in plan, section and

elevation to take full advantage of solar and local wind behaviour.

This dialogue with the city is not however limited to its silhouette and its implementation, but also defines the internal organisation and texture of the project.

The evocation of the urban fabric of Paris, at once classic and coherent in its entirety and varied and intriguing in its details, is encountered in the façade of the

Triangle. Like that of a classical building, this one features two levels of interpretation: an easily recognisable overall form and the fine, crystalline silhouette of

its façade, which allows Triangle to be perceived in various ways. The west façade simply extends vertically so as to anchor the project in relation with the adja-

cent Hall1, while providing the efficient, repetitive footprint necessary for the integration of state of the art single office spaces.

Propuesta vigente del Plan General / Previous masterplan proposal

Los elementos del programa se agrupan / Combine program elements

Nueva propuesta al Plan General / Proposed masterplan

La nueva orientación enlaza París con su periferia / The proposed orientation links Paris with its suburbs

El perfil propuesto minimiza el impacto en su entorno / Design building outline to minimize impact
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Triangle se ha concebido como una pieza urbana que podría girarse y colocarse en vertical. Para el visitante, el conjunto se percibe primero desde la plaza de la Puerta

de Versalles, donde convergen todos los sistemas de transporte público. La base del edificio está abierta a todos, desde la plaza de la Puerta de Versalles y a lo largo

de la avenida Ernest Renan, que recupera su imagen de calle parisina, con tiendas y restaurantes. El eje vertical norte-este del Triangle, orientado al centro de París,

alberga un funicular y  se reconoce fácilmente como vínculo físico entre los principales espacios públicos del edificio: el ‘Atrio a nivel de calle’, que además es el prin-

cipal acceso al edificio; la ‘plaza elevada’, a la misma altura que los tejados de París; y, por último, extendiéndose hasta los puntos más altos del Triangle, el ‘Atrio Pináculo’,

desde donde puede descubrirse toda la metrópolis.

Triangle se convertirá en uno de los escenarios del París metropolitano. Será no sólo un hito desde el que contemplar el panorama urbano y sentir el latido de la ciudad,

sino también una forma reconocible en el sistema de ejes monumentales de la capital.

Triangle is conceived as a piece of the city that could be pivoted and positioned vertically. For the visitor, the project is first experienced from the square of the Porte

de Versailles where all realm of public transportation converge. The base of the project is open to all, from the square of the Porte de Versailles and along the avenue

Ernest Renan which regains the appearance of a Parisian street, with its shops and restaurants. The North-East vertical axis of Triangle, facing Paris city centre,

is hosting funicular transportation structures and is easily recognized as physically linking the main public spaces, the ‘street level Atrium’ which also acts as the

main access to the building, the ‘elevated Square’, levelled with the traditional roof line of Paris and finally, extending to the higher reaches of Triangle where the

‘Pinnacle Atrium’ allows for the entire metropolis to be discovered.

Triangle will thus become one of the scenes of metropolitan Paris. It will not only be a landmark from which the urban panorama can be experienced, but also an

outstanding silhouette in the system of axes and monuments of the city.
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Planta baja / Floor level 0

Planta nivel 3 / Floor level 3

Sección longitudinal / Longitudinal section
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Sección transversal / Cross section

Planta nivel 11 / Floor level 11

Planta nivel 20 / Floor level 20

Planta nivel 26 / Floor level 26

Planta nivel 31 / Floor level 31

Planta nivel 35 / Floor level 35

Planta nivel 39 / Floor level 39
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Planta décima / Plan level 10

Planta 14 / Plan level 14

Planta 32 / Plan level 32


